
 
 

 

 انجًهىريت انجشائزيت انذيًقزاطيت انشعبيت 

 وسارة انخعهيى انعاني و انبحث انعهًي 

 جايعت قاصذي يزباح ورقهت 

 

 كهيت الآداب و انهغاث 

  قسى انهغت الإَجهيشيت و آدابها  

 يذكزة يقذيت لاسخكًال يخطهباث َيم شهادة انًاسخز في ييذاٌ انهغت الإَجهيشيت و آدابها 

  عزبي -إَجهيشي -ًت عزبيحخصص: حزج

 

 

 

 

 

 حى حقذيًها ويُاقشخها عهُيا يٍ طزف

 انسعيذ بزاهًي

  كزيًت عبادي

 16/66/2622يىو : 

 ححج إشزاف 

 أحًذ َىر انذيٍ بهعزبي  :انذكخىر

 د. أحًذ َىرانذيٍ بهعزبي جايعت قاصذي يزباح يشزفا و يقزرا

 كىداد يحًذ .د جايعت قاصذي يزباح يُاقشا

انىادي-عت حًه الأخضز جاي رئيسا  د.عُاد أحًذ 

 

 انسُت الأكاديًيت

2021/2022 

 

 ترجمت القصيدة بين المعنى و المبنى

 أنموذجا ”إلى قبرة “لي قصيدة ش

   

            
 



 
 

داءــــــــــــــــــالإى  

 

 

 
إلى كل من دعا لي بظهر الغيب.



 
 

 شكر وعرفان
 

 

 ، أن يسّر لي إنجاز ىذا العمل أشكر الله تعالى على فضلو       

 را.يخفلو الحمد أولا و أ    

 خلال  يد المساعدة ين مدوا لناخيار الذشكر أولئك الأثم أ       

 ىذه الفترة.    
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 
 
 

 

 

 

 

 مقـــــــــدمةال

 
 
 



 ةـــمقدم
 

 أ
 

 المقـــدمة:
تطرح النصوص الأدبية مشاكؿ خاصة في عممية الترجمة, مف خلاؿ الواقع الذي أثبت 
اختلاؼ أداء المترجـ الأدبي عف المترجـ التقني, فالمترجـ الأدبي يتعامؿ مع نصوص 

( و ذات الصيغ الاتحادية connotative ا عناصر التعبير الإيحائي )تطغى فيي
(syntagmatic)  و تتطمب مف المترجـ أف يشكّؿ الفحوى و التعبير بطريقة جديدة و ,

 فنية جميمة, بالإضافة إلى الوظيفة الجمالية لو.

يتخطى والمشكؿ الأكبر في النصوص الأدبية ىو ترجمة الشعر بأوزانو و موسيقاه والذي 
الداؿ والمدلوؿ في مستوى البنى السطحية لمغة, و يبقى المترجـ يحفر في مستويات التكثيؼ 
المغويّ )المبنى( ويتوسؿ بالمجاز و البلاغة لنقؿ المعنى في أجمؿ صورة. وبشكؿ عاـ, فإفّ 
اختلاؼ المغات معضمة عند محاولة نقؿ ىذا الشعر و الشعور مف ثقافة إلى أخرى, و ىنا 

 ؿ عممية الترجمة.يعرق

أجمعت الدراسات عمى أف الشعر عمؿ إبداعيّ قائـ بذاتو, و ىو في الأساس إيقاع, و لا 
يفقد حيف يصبّ الشعر في قالب نثريّ, فإنّو صوتيّ فيو عف الجانب الدلاليّ, و يقؿّ الجانب ال

يدة, تقترب حيف يُنقؿ شعرًا, فإفّ المترجـ يبدع بذلؾ قصيدة جدالكثير مف رونقو و بيائو, و 
 أو تبتعد بذلؾ عف النص الأصمي بمقدار براعة المترجـ و حسّو الشعريّ.

إفّ وظيفة المترجـ ىي بث حياة جديدة في النص, مف خلاؿ العلاقة الجدلية التبادلية 
 المستمرة مف المترجـ بعالمو إلى النص بمخزونو, ومف النص بفحواه إلى المترجـ بتأويمو. 

ت في الترجمة في النقؿ بيف المغات منيا ما إلى المغة العربية قد اختمفت المحاولاو 
 الإنجميزية, فمف المترجميف مف نجح في ترجمة الشعر و فييـ مف صعبت أو استحالت.

 



 ةـــمقدم
 

 ب
 

 أسئمة البحث :

 ماذا نخسر بترجمة القصيدة شعرا ؟ -1

 مف يستطيع أف يترجـ الشعر؟ -2

  :الفرضيات 

يا وكثيرا مف معانييا ورمزيتيا عند انتقاليا مف لغة إلى * نفترض أف القصيدة تفقد جماليت

 .لغة أخرى

 * نفترض أف الشاعر المترجـ ىو أحسف مف يتعامؿ مع القصيدة الشعرية .

 منهجية البحث :

فإننا تبنينا  ,أخرىعينة و بما أننا ننتقؿ بيف لغة و يفرض الموضوع عمينا أحيانا منيجية م
شفرتيا  , محاوليف فؾحمؿ معاني القصيدة في نصيا الأصؿث نالمنيج التقابمي التحميمي, حي

, ىذا مع ما ىو كائف في النص اليدؼمف بعد ذلؾ نقابؿ كؿ و , ومبينيف آيات جمالياتيا
 فنرى ما إذا كاف النص اليدؼ صورة مشابية أو صورة مشوىة عف النص الأصؿ.

 :الموضوع اختيار أسباب

قؿ عمى مستوى كميتنا بجامعة قاصدي مرباح ورقمة عمى الأنظرا لأىمية الموضوع وحداثتو 
ساسية وىو نادر الطرح في خضـ الدراسات و الأبحاث المعيودة, رغـ صعوبة و ح

الموضوع صعوبة لا تقؿ درجة كما صعوبة ما يجد مترجـ النصوص الشعرية بشكؿ عاـ, 
يمانا منا في إضفاء لمسة جديدة لمموضوع, ما  مكتبة الجامعية و ولأجؿ إثراء ال استطعناوا 

وحتى نمسح الغبار عف موضوع قد يتيرب منو الكثيروف, وذلؾ لعمؽ ما المكتبات العامة, 
 فيو مف إشكاليات وجدالات, قد اخترنا ىذا الموضوع ذلؾ لاىتمامنا بالترجمة الأدبية.



 ةـــمقدم
 

 ج
 

 :السابقة الدراسات
 المضموف فوضى ةخصوصي مع التعامؿ العربية إلى الانجميزية مف الحديث الشعر ترجمة -
 (.فمسطيف -ماجستير أطروحة)  جراد فريد الحكيـ عبد سماح/ الشكؿ و
 .قمػاري محمد. د/ نموذجا إقباؿ محمد شعر والمعنى المبنى بيف الشعر ترجمة -

-  the art of poetry and its translation , " poetry must be 
translated by a poet "  Eghishe Charents, www. 

Translationdirectory.com/articles. 

 :البحث أهداف

 وسعيا منا عمى تحقيؽ الأىداؼ المسطرة و المرجوة في ىذا الموضوع, نسعى إلى:

ومنيا إشكاليات المعنى و المبنى و ما يكوف إذا ترجـ معرفة إشكاليات ترجمة الشعر  -
 نظما أو نثرا.

كاف في ذلؾ إمكانية لمترجمة بعيدا عف  معرفة استراتيجيات و نظريات الترجمة الشعرية إف-
 أسباب تعذرىا.

 نتطرؽ إلى الأمانة والخيانة في الترجمة.-

 نذكر خصائص الشعر الإنجميزي بمقابؿ الشعر العربي في الشكؿ.-

 : التالية  خطة العملو مف أجؿ بياف كؿ ذلؾ فإننا نقترح  

 ترجمة النص الشعري كنوع لمترجمة الأدبية :الفصل الأول

 ترجمة النص الأدبي

 إشكاليات ترجمة الشعر

 المؤيديف و المعارضيف



 ةـــمقدم
 

 د
 

 ترجمة الشعر شعرا

 ترجمة الشعر نثرا

 تقنيات و استراتيجيات الترجمة الشعرية

 صعوبات الترجمة الشعرية

 مقاربات الترجمة الشعرية اني:الفصل الث

 إشكاليات المعنى و المبنى

 الترجمة بيف الخيانة و الأمانة

 لترجمة و إمكانيتيااستحالة ا

 التعامؿ مع الشكؿ الجمالي لمقصيدة

 نقؿ معاني الكممات و حمولاتيا في النص الشعري

 نظريات الترجمة الشعرية

 .خصائص الشعر العربي في مقابؿ الشعر الإنجميزي في الشكؿ

 مي "إلى القبرة" ترجمة عمي محمود طه.قصيدة ش  :الفصل التطبيقي

 لمشاعر الانجميزي شيمي   Skylark To aى قبرة   تحميؿ  ترجمة قصيدة إل -
 نبذة عف حياة الشاعر شيمي -

 نبذة عف ترجمة  القصيدة في الأدب العربي   -

 نبذة عف  المترجـ والشاعر عمي محمود طو   -

 تحميؿ  ترجمة القصيدة  -
 في الشعر الانجميزي مكانة و أىمية  القصيدة -



 ةـــمقدم
 

 ه
 

 سخة الانجميزية :تحميؿ المستوى الدلالي في الن -
 العنواف -

 To a Skylarkالمحاور الدادلالية  في    -

 شكؿ  وبناء القصيدة -

  meterشكؿ وبحر القصيدة   -. 

 تحميؿ المستوى الصوتي  -

 meterالبحر   -

 مخطط القافية  -

 تحميؿ الصور البيانية     -

  Metaphoreالاستعارة  -

 Similie  التشبيو   -

 To a Skylarkدوات المغوية والصوتية في  تحميؿ بعض الأ-
 Assonance الجناس الصوتي أو المصوت -

 Alliterationالجناس -

 Apostropheالفاصمة العميا   -

 Consonanceالتناغـ   -

   Rhetorical questionالسؤاؿ البلاغي   -

 Symbolism الترميز   -

 Enjambementالتخطي   -



 ةـــمقدم
 

 و
 

 étoffementالإفاضة :  -

 لغة القصيدة -

 نتائج الدراسة التحميمية   -
 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

 :النظريالفصـــل 
 لترجمة الأدبيةمن اترجمة النص الشعري كنوع 
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 الترجمة الأدبية:-1
الترجمة الأدبية ىي ترجمة الأدب بفروعو المختمفة )الأنواع الأدبية( مثؿ الشعر و القصة و 

عامة في شتى فروع المعرفة... في أنيا تتضمف المسرح... و ىي تشترؾ مع الترجمة بصفة 
تحويؿ شفرة لغوية أي مجموعة مف العلامات المنطوقة أو المكتوبة إلى شفرة أخرى, و وجود 
المبادئ المغوية العالمية و الطاقة المغوية الفطرية المشتركة بيف البشر جميعا, لا ينفي أف 

ختمؼ مف لغة إلى أخرى,و تقتضي التحويؿ الشفرات المستخدمة فعميا في الكلاـ و الكتابة ت
ابتغاء توصيؿ المعنى الذي ىو اليدؼ الأوؿ لممترجـ, و قد يكوف المعنى إحاليا محضا, و 
قد يكوف أدبيا يتضمف عناصر بلاغية و بنائية و موسيقية, و مف ثّـ أصبح تحويؿ الشّفرة 

ائبة عمى جميع المستويات المغوية ىو مناط البحث في عمـ الترجمة, مما يتطمب مقارنات د
بيف المغات, خصوصا في عمـ التراكيب و التداولية و عموـ المغويات الثقافية و النفسية و 

ة و إنسانية أخرى. )محمد الاجتماعية التي تعتبر تخصصات مشتركة مع عموـ طبيعي
 ( 5: 2003عناني,

نسؽ الموسيقيّ مف لغة إشكالية اختلاؼ ال :نجد ترجمة الشعر لكؿ ترجمة إشكاليات, و في 
إشكالية المحافظة عمى التحاـ الدلالة, و الصورة الشعرية, و المجاز بالموسيقى , إلى أخرى

 إشكالية الإبقاء عمى شكؿ القصيدة الأصميّ في قالبيا ذاتو.و  في النص الجديد

 ( 18/12/202مؤتمر الترجمة و إشكالات المثاقفة ) إشكالات ترجمة الشعر, 

 من يترجم؟

 لكف أيّ شاعر؟لا يترجـ الشعر إلا شاعر, 

 .شاعر عمى معرفة بالمغتيف المترجـ منيا و إلييا 

 .شاعر يتمتّع بذائقة مرىفة, تمكّنو مف التقاط إيقاع القصيدة و كيميائيتيا 

 .صحيفة الاتحاد() شاعر يستطيع أف يكتشؼ مفتاح القصيدة و ألقيا و أفقيا المفتوح 
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 ترجمة الشعر:المؤيّدون والمعارضون ل-2
 المؤيّدون لترجمة الشعر: .1. 2

يقوؿ: "ترجـ شكسبير إلى  , ويضع فئات لترجمة النظـ )شكلا( مزجيمز هول كاف المترجـ
 الألمانية بالنظـ المرسؿ".  

يقوؿ  و ,  عمي أدهمو   جيهان صفوت رؤوفو   محمد عبد الغني حسنأيّده في ذلؾ: 
ـ عمى بصر بالمغتيف, إلى جانب الشاعرية, فإنو : "و ما داـ المترجعبد الحميد يونس

 يستطيع أف ينقؿ المقطوعة أو المطوّلة نقلًا أمينا كاملا", 

أنو يجب عمى المترجـ أف يعدّ إعدادا فنيا يناسب المادة التي المادة  محمد عوضيرى و  
 (23-19 , :عبد الحفيظ محمد حسف). التي يتولى ترجمتيا

 الشعر:.  المعارضون لترجمة 2.2

: " و فضيمة الشعر مقصورة عمى يقوؿإذ ترجمة الشعر,  أوّؿ مف جاء بنظرية الجاحظكاف 
العرب, و عمى مف تكمّـ بمساف العرب, و الشعر لا يُستطاع أف يترجـ, و لا يجوز عميو 
النقؿ, و متى حوّؿ, تقطّع نظمو و بطؿ وزنو و ذىب حسنو و سقط موضع التعجب, لا 

"توحي بأفّ الشعر كياف  :نيتسوزان باسو تقوؿ  ( 76: 1945)الجاحظ, كالكلاـ المنثور".
غة, فمف المحاؿ نقمو غير محسوس, يستعصي عمى الوصؼ... و أنّو و إف كاف يُبنى بالم

يروف بػأفّ الترجمة خيانة  إذ اد إيطاليا و فرنسانقّ و كذلؾ الرأي مع معظـ   ,عبر المغات"
 (23عبد الحفيظ محمد حسف, ص ) .دوبمىؿ.  وافقيـ في ذلؾ  للأص

" إفّ الشعر ىو ما يضيع في  قوؿ:يحيث ,  روبرت فروست الشعرمف عارض ترجمة مو 
 (Eghishe Charents, the are of poetry and its translation) الترجمة"
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 .الأمانة  والخيانة:3
ما, و نحف  إفّ الغاية الأعمؽ ذات بعد ثلاثيّ, فيي أخلاقية و شعرية و فمسفية بمعنى

... لكف هولدرليننعتبرىا فمسفية لأنو توجد داخؿ الترجمة علاقة بالحقيقة كما سنرى مع 
لنكتؼ ىنا بالغاية الأخلاقية, فنحف عندما نتحدّث عف الترجمة, نستحضر دوما قضية 

أنيما مف الفضائؿ الشعرية  ريمكهو  هولدرلينالأمانة و الدقة, كما اعتبرىما الشاعريف 
, و في مجاؿ الترجمة يكوف المترجـ مأخوذا بروح الأمانة و الدقة, ذلؾ ىو شغفو ,و بامتياز

 ىو شغؼ أخلاقيّ و ليس أدبيا و لا جماليا. 

 في مؤلفو "فف الترجمة و وساطة القديسيف" قائلا: مارتن لوثرو قد عبّر 

توفّر قمب "إفّ الترجمة ليست فنّا في متناوؿ أيّ واحد... لكي تنجز الترجمة, يجب أف ي
, عالـ, مجرّب و مدرّب...لذلؾ أؤكد أنو لا يمكف لأي مؤمف, أميف, متحمس, حذر, مسيحيّ 

 (102, 101 :2010فكر متعصب القياـ بترجمة أمينة". )أنطواف برماف, 

يعتمد التطبيؽ في الواقع عمى أربعة عناصر مرتبطة أساسا بخبرة  :توخي الخيانة و مف طرؽ
 :و تمرّس المترجـ, و ىي

 و التقيّد بمدة زمنية لإنياء الترجمة. عدـ الاستعجاؿ .1

 .تفكيؾ و فيـ النص الأصؿ: لمرحمتيفالبدء با .2

مع الاجتياد عمى ترسيخ الشكؿ  بصفة شاممة لكف بدءًا بالمعاني محاولة ترجمة النص .3
 الجمالي و الإيقاع الموسيقي لمقصيدة.

جمة المضاميف )المحتوى المعرفيّ الحذر و الدقة في نقؿ العوامؿ الخارجية لمنص بعد تر  .4
 الثقافيّ, أي القيـ و الأفكار التي عمى أساسيا كُتب النص الأصؿ(.
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 :(translatability) إمكانية ترجمة الشعر-4
بعد كلاـ الجاحظ عف استحالة ترجمة الشعر, في مشارؼ العصر الحديث, رأى بعض 

 ؛بشروط المحدثيف بأنو يمكف محاولة ترجمة الشعر لكف

حسب محمد عبد الغني حسف الاستغناء عف ترجمة المفظة الأجنبية الواحدة بجممة قد تقصر ف
 أو تطوؿ, والإيجاز شرط في صحة الترجمة وجودتيا.

في حيف يرى الجاحظ بأف لمترجمة الشعرية شروط أخرى, لممترجـ بياف بنفس بياف الترجمة, 
لييا.  ويكوف ذا عمـ بالمغتيف المنقوؿ منيا وا 

أف يكوف لممترجـ معرفة في الموضوعات الترجمة الشعرية, ىناؾ مف يرى ط و ر ش و مف
الأدبية المترجمة, واشترط بعضيـ أف يكوف المترجـ نفسو شاعرا ويتقمص شخصية المترجـ 

 .و جيياف صفوت رؤوؼ, و العقاد, محمد عوض لو, منيـ عمي أدىـ, وعبد الحميد يونس,

 (يظ محمد حسفكتاب: قضية ترجمة الشعر, عبد الحف)

و قد تـ تمقي الكلاسيكية العالمية في الترجمات العربية, فترجـ العرب: الفردوس المفقود 
لممتوف, و ممحمتي ىوميروس ) الإلياذة(, و ممحمة جمجامش, و روائع عبقرية ألمانية غوتو, 

روائع و بحيرة لامارتيف, و ترجموا رباعيات الخياـ, و الشاىنامة لمفردوسي, و تُرجمت مف 
الأدب الألماني العديد مف الأعماؿ, منيا )فاوست( لغوتو, و )ىرمف و دورتيو( بقمـ محمد 
عوض,)آلاـ فرتر( بقمـ أحمد حسف الزيات, و ) الديواف الشرقي لمؤلفو الغربي( مف ترجمة 
عبد الرحمف بدوي, و أيضا مف ترجماتو ) مف حياة حائر( لأيشندورؼ, و )فف الشعر( 

 ف اليوى( لأوفيد, و ترجمة ممحمة الإنجميز )بيوليؼ(.ليوراس, و )ف

 ( 120 : 2003حفناوي بعمي,)
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  : (Untranslatability ) تعذر الترجمة-5

مف الناحية التاريخية, الاعتراض المجحؼ عمى الترجمة يتعمّؽ بالشعر خصوصا, فيناؾ 
وبسوف إلى ريمكو و جاك تقميد ممتدّ مف دانتي إلى دو بيمي و مونتايف, و مف فولتير و ديدرو

 ترجمة الشعر, لأنّو بمثابة تردد مستمر بيف الصوت و المعنى, أو بينس, يؤكّد عمى تعذر
ترجمة الشعر أمريف, و ىما: إفّ الشعر لا يمكف ترجمتو  كما يقوؿ فاليري. و يعني تعذر

ترجمتو   لأفّ تعذر بسبب ىذه العلاقة اللامتناىية القائمة بيف الصوت و المعنى. و أيضا
مثؿ عدـ قابميّتو لأف يكوف محسوسا, تشكؿ حقيقتو و قيمتو, و عندما نقوؿ عف قصيدة 

 شعرية إنيا غير قابمة لمترجمة, فإنّنا نعني في العمؽ بأنّيا قصيدة حقيقية.

الترجمة تعتبر كقيمة, في كؿ مجالات ما ىو مكتوب, فكؿ مكتوب يحافظ فطياتو  إفّ تعذر
متو؛ و قد يكوف ىذا الجزء رفيعا جدا و محدودا ؼ الشعر, لكنو عمى جزء لا يمكف ترج

الترجمة بالنسبة لنص ما ىي صيغة مف صيغ تأكيد  في نص تقني أو قانوني, فتعذر حقيقيّ 
الذات, و تبدو عقلانية التواصؿ عاجزة تقريبا أماـ ىذا الاتجاه. ىكذا تصبح الترجمة مريبة, 

نص بعيف الاعتبار, و إذا ما حاوؿ ىذا الأخير أف يربط لأنّيا لا تأخذ القيمة الأساسية لم
بشكؿ وثيؽ بيف الحرؼ و المعنى, فإفّ الترجمة ستكوف خيانة عمى الرغـ مف ضروريّتيا 

, فإنّيا médiévaux سطييفو يغة  الإغريؽ و القر بالنسبة لمتبادلات و التواصؿ, و بص
تظؿ في جميع الأحواؿ أنشطة  ضرورية مثؿ التجارة و الأنشطة المالية الأخرى, لكنيا

محتقرة و عديمة القيمة, فالمتاجرة التي تقوـ بيا الترجمة ىي عممية مريبة و كاذبة و غير 
طبيعية, و ىو ما عبّرت عنو الاستعارات حوؿ الترجمة عمى مدى تاريخ الغرب, عمى 

 (64 : 2010ت. )أنطواف برماف,اعتبار أفّ ىذه الأخيرة لـ تتحدد إلا مف خلاؿ الاستعارا

 (85: 2003"إف نظرية تعذر الترجمة مبنية برمّتيا عمى الاستثناءات". )إنعاـ بيوض, 
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مقابؿ  إيجاد أو نقميا يستحيؿ التي والعروضية الشعرية بأشكاليا تستقؿ لغة كؿ إف

يستحيؿ  ,بحيثه أقصا والمعنى الشكؿ التشابؾ بيف يبمغ الشعر في و اليدؼ, المغة في ليا

 المغة جوىر ىذه إلى الوصوؿ لغتو بسعيو في داخؿ موقعو يجد الشاعر ,و ابينيم الفصؿ

 الصافية المغة بمعنى ما ىي الشعر لغة وأغراضي. إذ أداتي استعماؿ كؿ مف تتخمص حيث

 وتحدياتيا. الترجمة أماـ معضمة نفسو المترجـ يجد المساني لكيافىذا  أماـ و

و  الرئيس دليميـ الشعر ترجمة مف الترجمة, باستحالة أصلا الجازموف جعؿ وقد

 المغات يستحيؿ بيف الشعرية الأشكاؿ نقؿ عمييـ تبياف , و كاف سيلاً  حجتيـ المفحمة

 متفردة. حميمة تجربة نقؿ استحالة

إبداعية  عممية الشعر ترجمة في الشعراء(يروف مف آخروف)وأغمبيـ كاف وبالمقابؿ

 كاف ذلؾ )لو لمشكؿ تقميدا لا و ممحتوىل نقلا ليست شعرية بنية اليدؼ المغة في تخمؽ

 ما يمخصونو وىو المصدر, المغة في الشعري الإبداع لعممية وتجسيما جديدا خمقاً  ممكناً(,بؿ

 (transcréation)   مصطمح في

 وجودىا. عمة و الترجمة لكينونة الحاسـ الاختبار كانت لو كما الشعر, ترجمة تبدو

المغة المصدر لا يمكنو تجاوز مسألة الشكؿ  إف المترجـ أماـ النص الشعري في
الشعري والصياغة العروضية )ميما كانت متحررة مف قواعد العروض ذاتيا( , ولابد لو مف 

لمسألة ويمنحيا حلا يقتضي قبوؿ خيار واحد مف بيف خيارات امشروع ترجمي يستوعب ىذه 
 بر العصور.آتية مف الممارسة الترجمية في مجاؿ ترجمة الشعر المتراكمة ع
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وقد تعددت ىذه الممارسات, وتكاثرت تصنيفات الباحثيف في مجاؿ الترجمة الشعرية 
ليذه لممارسات, بيدؼ إيجاد نظرية لمترجمة الشعرية قائمة عمى الممارسة والتطبيؽ, غير 

 أنو يمكف إرجاع ىذه الممارسات والتصنيفات إلى الخيارات الأساسية التالية :
الشعري نثراً إلى المغة اليدؼ؛ وىذا يعني مف جية أنو يغفؿ ينقؿ المترجـ النص  .1

التوازيات المكونة لبنية الشعر, ومف جية أخرى  الانتظامات العروضية وقواعد الوزف و
يترجـ المحتوى الدلالي لمنص الشعري في نثر مرسؿ لا يتضمف )أو لا ينبغي أف يتضمف( 

ي في المغة ليدؼ محكوما بالمحتوى الدلالي امات وقواعد, ويكوف النص النثر ظانت و اتنتواز 
والغاية التوصيمية, موزعاً في فقرات, ولا يدؿ عمى شعرية النص المصدر المنقوؿ عنو سوى 
بعلامات نصية موازية : العناويف أو مقدمة المترجـ أو اسـ الشاعر, أو غيرىا مف العلامات 

 المصاحبة لنص الترجمة.

المغة المصدر نثراً إلى المغة اليدؼ, لكف ىذا النثر ينقؿ المترجـ النص الشعري في  .2
يتضمف إيقاعاً غير منتظـ؛ إذ أف المترجـ يحافظ عمى العناصر المميزة في النص الأصمي 
مف وحدات معجمية وبنيات تركيبية وصور بلاغية, ويحاوؿ أف يجد لكؿ عنصر مف ىذه 

المنتظـ )ميما كاف نوعو(,  العناصر مقابلا في نص الترجمة, باستثناء الوزف العروضي
وغالباً ما يختار السطر )بدؿ الفقرة( وحدة تركيبية و/ أو دلالية تقابؿ البيت في النص 

 المصدر. ونلاحظ أف ىذا النمط مف الترجمة الشعرية يقترب ويتداخؿ مع النمط التالي.

ية إلى بنية إف ىذيف النمطيف يقوماف أساساً عمى تحويؿ أساسي لمنص مف بنية شعر         
نثرية, وىذا لا يقدح بالضرورة في قيمة الترجمة الأدبية والشعرية بالمعنى الواسع لمكممة 

 پو نثراً, ولكف أي نثر؟(, إدغار آلاف )مثلًا يترجماف أشعار (ومالارميو )بودلير

إنما يؤشر إلى خيار واع مف المترجـ الذي يرفض الأشكاؿ الشعرية في لغتو باعتبارىا غير 
ئمة لاستيعاب النص المترجـ. ويرى كذلؾ عدـ ملاءمة المغة اليدؼ لاستقباؿ الشكؿ ملا

 الشعري في المغة المصدر, وأنيا لا تحتمؿ بنية عروضية غريبة عنيا.
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يترجـ النص الشعري في المغة المصدر شعراً في المغة اليدؼ. ويبحث المترجـ في  .3
لمشكؿ الشعري في النص الأصمي. فيو الأشكاؿ الشعرية لمغة اليدؼ عف مماثؿ أو بديؿ 

في حاؿ المماثمة, يقابؿ, مثلًا في العروض المقطعي, عدد المقاطع في البيت الشعري 
الأصمي بعدد مماثؿ في البيت الذي ينشئو في عممية الترجمة, وقس عمى ذلؾ في الشعر 

اثؿ بيف التفعيمة القائـ عروضو عمى الكـ أو النّبرة. فمف الممكف, نظرياً وتقريبياً, أف تم
الأساسية في شعر كمي مثؿ ممحمة ىوميروس )الوزف السداسي( القائمة عمى تتابع مقطع 

, أو بيت تفعيمة «فاعؿ», وبيف تفعيمة بحر الخبب  ---طويؿ ومقطعيف قصيريف 
في الوزف نفسو المكونة مف مقطعيف طويميف, وبيف تفعيمة الخبب  Spondéeسبوندي

 «.فعمف»

مترجـ في كؿ ىذه الحموؿ ابتعاداً عف مقومات النص الأصؿ وبنياتو الشعرية, . قد يجد ال4
لذلؾ يبحث عف ابتداع شكؿ عروضي و/ أو إيقاعي جديد أو معدؿ عف شكؿ تقميدي, 
ليستوعب مف جية الشكؿ الشعري في المغة المصدر, وليضيؼ شكلًا شعرياً )أو حتى نوعاً 

المغة اليدؼ مف جية أخرى, ماداـ أف الترجمة ىي  شعرياً ( جديداً إلى المجاؿ الشعري في
 إضافة وتجديد وتشكيؿ فضاء أجنبي داخؿ المغة المترجـ إلييا, لا مجرد

تكرار لقوالبيا القديمة. وكمثاؿ عمى ذلؾ نجد أف بعض المترجميف لإلياذة ىوميروس إلى  
وىو عدد المقاطع في مقطعاً ) 18أو  17المغة الفرنسية  اولوا ابتداع وزف شعري يتكوف مف 

 12الوزف السداسي الداكتيمي الذي نظمت عميو الإلياذة( يختمؼ عف الوزف الإسكندري )
مقطعاً( الذي كانت تنظـ فيو الممحمة عادة في الشعر الفرنسي الكلاسيكي, وكاف ىو الوزف 

 الذي تترجـ فيو, وبواسطتو, الملاحـ اليونانية واللاتينية.

ؽ الأدبي تعريب الشاىنامة في الأدب العربي, عبد الكبير الشرقاوي, )كتاب: الترجمة و النس
 (.146الى  143ص 
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الشعر المستحيؿ ترجمتييو الذي يقوـ عمى الفذلكات المغوية و الإيقاعية و الاختيارات إف 
المفظية اليشة, لأنو ينفصؿ عف ديكوره الشكميّ عند عممية ترجمة الشعر الجديد, ىو الشعر 

جربة إنسانية كبيرة و مغامرة لغوية جسورة يتحمؿ الترجمة و يبقى منو الكثير الذي يحمؿ ت
 بعدىا.

 في مقابل الشعر العربي في الشكل: الإنجميزي خصائص الشعر-6
% مف الشعر العربي, قديمو و حديثو وقعت فيو 90قد تبيف لنا في إحصاء سابؽ أف نحو 

عر الإنجميزي الذي تنتيي أبياتو بحروؼ القافية المطمقة و ىي التي لا يكاد يعرفيا الش
ساكنة, أي أف المقارنة بيف القافية العربية ة القافية الإنجميزية تقتصر عمى ما نسميو في 

% بؿ نحف ىنا نقصر المقارنة 10شعرنا بالقافية المقيدة التي لا تجاوز في الشعر العربي 
مقيدة. يجدر بنا أف نبيف أف عمى ما قبؿ الروي مف حركة أو حرؼ مد في تمؾ القافية ال

الشعر العربي أكثر موسيقية و أجمؿ وقعا في الآذاف مف القافية في الشعر الإنجميزي 
 مؤسسيف ىذه الحقيقة عمى الأسس الصوتية التالية:

أولا: أف القافية المطمقة أوضح في السمع و أشد أسرا للأذف, لأف الروي فييا يعتمد عمى 
 الإنشاد و تشبو حينئذ حرؼ مد.حركة بعده قد تستطيؿ في 

و في الحقيقة أف القافية المطمقة في الشعر العربي لـ تسمى كذلؾ لمجرد انتيائيا بحرؼ مدّ, 
 بؿ لا بد فييا مف أمريف: الروي و حرؼ المد.

قد اعتمدت عمى حرؼ المد وحده, فكأف القافية العربية يكثر فييا  في حيف أفّ الإنجميزية
سبيا جمالا موسيقيا أكثر مما قد يتصور في نظيرتيا الإنجميزية, إذ ليس تردد الأصوات, فيك

 في القافية الإنجميزية ما يناظر الروي العربيّ.

و تتطمب المغة العربية الروي لأنيا تأبى وقوع النبر عمى المد الأخير مف الكممة, لذلؾ لا 
 تتكوف نغمة شعرية تطرب السامع.
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وقوؼ عمى حرؼ المد الأخير مف الكممة العربية و نبره, فإذا أُريد في بعض الحالات ال
 يوصؿ حرؼ المد بياء السكت أو ىمزة الوقؼ أو نوف الترنـ. 

ثانيا: تبيف أف قافية الشعر الإنجميزي تشبو القافية المقيدة أي تنتيي بحرؼ ساكف, مثؿ: 
streat   معsweet وrough   معenough. 

  consonantة أف الحرؼ الساكف نحف نعرؼ مف خلاؿ الدراسة الصوتي

حيف يقع في نياية الكممة و الوقوؼ عميو قد يتعرض الحرؼ لمغموض أو الإبياـ حيف يُسمع 
 أو قد يسقط في النطؽ, لاسيما حيف يكوف مف الحروؼ الميموسة الشديدة كالتاء و الكاؼ. 

 (عر الإنجميزيافية في الشبيف القافية في الشعر العربي و الق ,إبراىيـ أنيس )مقاؿ:

 تقنيات و استراتيجيات الترجمة الشعرية:-7

 جعؿ أندريو لوفيفر لترجمة الشعر سبع استراتيجيات:

إعادة إنتاج صوت المغة : ( Phonemic translationالترجمة الصوتية ) .1
 .في المغة اليدؼ صؿالأ

 ترجمة كممة بكممة. :(Literal translationالترجمة الحرفية ) .2

 إعادة الوزف الشعري لمغة الأصؿ. (:Metrical translation)ة ينوز ال الترجمة .3

تشويو المعنى والقيـ  (:Verse to prose translationإلى النثر) نظمالترجمة  .4
 .صؿبناء الجممة لمنص الأ تواصمية وال

نقؿ قافية القصيدة الأصمية إلى المغة  (:Rhymed translation) الترجمة المقفّاة .5
 .اليدؼ
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 (:Blank/free verse translation)شعر الحر ال/شعر غير المقفىالة الترجم .6
 إيجاد المكافئات المناسبة في المغة اليدؼ مع نتيجة دلالية مناسبة.

 ترجمة )النسخة المعدّلة( أو نقل)التقميد(: (:Interpretation)الترجمة التفسيرية .7

تغيير  غة المصدر وياب نص لعند الاحتفاظ بغ)النسخة المعدّلة(  ترجمةحدث الت
 .عندما ينتج المترجـ قصيدة خاصة بو نقؿ )التقميد(يحدث الو  . شكؿال

 ( 1975: 21)لوفيفر, 

 ترجمة الشعر نظـما: - 8
 يتعيف عمى مف يترجـ القصيدة إلى قصيدة أخرى بمغة أخرى عمى أف يتثبت مف الشكؿ 

يتبيف شكؿ الشعر مف خلاؿ ليبقى لمقصيدة مبناىا و موسيقاىا الشعرية اللائقة بيا, و 
الموشحات و المقاطع الشعرية, و يمكف لممترجـ قمب الشكؿ المقطعى لمقصيدة إذا لـ تكف 

المحافظة عمييا شرطا أساسيا في عممية الترجمة إلى المغة اليدؼ, لكف مف الأفضؿ أف تتـ 
رباعي الترجمة مف دوبيت إلى دوبيت, و مف مقطع شعري ثلاثي إلى مقطع ثلاثي, و مف 

 إلى رباعي و ىكذا.

يجب عمى المترجـ كذلؾ أف يراعي المعنى العاـ لمقصيدة مع الانتباه لمفروؽ الدقيقة في 
عممية النقؿ, فمف ناحية قد يجد صعوبات في فيـ أي مف المعاني العديدة لمكممة التي 

 يدؼ. استخدميا المؤلؼ, و مف ناحية أخرى قد يحتار في اختيار المكافئات مف المغة ال

لذلؾ عميو أف يخضع الكممات لمفحص الدقيؽ جدا و معرفة ما إذا كاف الاستخداـ لمكممة 
, أيما تعنيو الكممة ضمنيا في الاستخدامات بمعناه الدلالي أو معناه المعجمي أو التمميحي

 , و كما يقوؿ روبرت فروست: "فإفّ الشعر يتكوف ببساطة مف المجاز".المجازية

تي تواجو مترجـ النصوص الشعرية بعناصر الشعر المختمفة, مف حيث تتعمؽ المشاكؿ ال
اختيار ألفاظ القصيدة و إلقائيا, و تراكيب أبياتيا, و ترتيب كمماتيا, و صورىا البلاغية, و 
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المجاز مثؿ الرمز و الاستعارة, المؤثرات الصوتية, و القافية و السجع , كذا الإيقاع و 
 عيا و اختلاؼ بحورىا.البحر , و نمط الميجات بأنوا

كذلؾ مف التحديات التي يجدىا المترجـ لمنص الشعري الفروؽ النحوية بيف المغات رغـ 
أىميتيا الكبرى تكوف في النثر أكثر لكف الشعر أيضا بدوره ييتـ بالجانب النحوي, فينا يجد 

و أف المترجـ نفسو في حيرة حينما يكوف أماـ نصوص إبداعية غير عادية و مذىمة, عمي
يكوف ذا مستوى راقي رقيّ الكتّاب الكبار. مف الفروؽ النحوية بيف المغة العربية و المغة 

مقابؿ بالإنجميزية ,فإف يكف مستترا أو ة ليس لو ي العربيالإنجميزية مثلا, الضمير "أنت" ف
فيؿ يقصد فردا أـ اثناف أـ    youظاىرا, فالصعوبة في فيـ مف المقصود إف كتب الشاعر 

(viatranslation)مقال:ترجمةالشعر, اعة.جم

ف  بأنيا ترجمة جميمة, عف ترجمة نيكمسو الكاتب يقوؿ   مثاؿ عف ترجمة القصيدة نظما:
 رجـ المقطع التالي:تُ 

 لو كاف وفّي المنا في جمعنا بكـ                لكاف مف أكرـ الأياـ أخلاقا

 فمـ يطر بجناح الشوؽ خفّاقا     لا سكّف الله قمبا عف ذكركـ                

 لو شاء حممى نسيـ الريح حيف ىفا              وافاكـ بفتى أضناه ما لاقى

 إلى:   R.A Nicholsonترجمو 

 

Had death come ere we parted, it had been 

The best of all days in the world, I ween; 

And this poor heart, where thou art everything, 

Would not be fluttering now on passion’s wing. 

Ah, might the zephyr waft me tenderly,  
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Worn out with anguish as I am, to thee I 

O treasure mine, if lover e’er possessed. 

(489, :البدالي ىاني)
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 خلاصةالفصلالنظري
و حساس, فكما استعصى عمى المترجميف  عمينا الاعتراؼ بأفّ ترجمة الشعر أمر صعب

سابقا, فقد كانوا السبّاقيف في تدويف عموـ السمؼ و الترجمة ليـ, فمف الواضح أنو لا يزاؿ 
مستعصيا حتى عمى ترجمات ىذا الزماف, فبناء نص مصدر يطابؽ النص الأصؿ بناءً و 

بة, ليذا فإف الحؿ مضمونًا دوف أف ينحرؼ عف معانيو و مضامينو ىو تحدٍ في غاية الصعو 
الأصمية إلى نص نثريّ دوف  الذي استيجنو الجاحظ و المتمثّؿ في تحويؿ معاني القصيدة

يبقى ىو الحؿ الوحيد لمحصوؿ عمى ترجمة شعر مقبولة مف خلاليا  وزف ثـ يترجـ ونظـ أ
 .ندخؿ أدوات البلاغة و الجماليات  في المغة المنقوؿ إلييا عمى النص المترجَـ

اء إلى التعامؿ مع النص المترجـ كما لو كاف ىو النص ميؿ القرّ  أفّ "لوفيفر يرى كما أف 
الأصمي, و إىماليـ حقيقة أنو يعدّ نصا جديدا يحاوؿ إعادة كتابة النص الأصمي ضمف 

ىو ذات التعامؿ مف النصوص الشعرية المترجمة   (7: 1975ثقافيّ مختمؼ" )لوفيفر, سياؽ
لتعامؿ مع النص مف لغة إلى أخرى, و  باعتبار كؿ ما يدخؿ و بدرجة حساسية عالية في ا

 عمييا مف تغيّرات و نقؿ بيف ثقافة و أخرى مغايرة تماما أو قد تتشابو نوعا ما.  

 

 

 

 

 

 



















 :التطبيقيالفصل 
 

 قصيدة شمي "إلى القبرة"
 ود طهــــــعمي محم :ةــــــــترجم 

 

 

 

 



 

لمشاعر الانجميزي   Skylark To a برة  ق قصيدة إلى تحميل  ترجمة - 2.1
 شيمي 

 نبذة عن حياة الشاعر شيمي 
ىو بيرسي بيش شيمي بالإنكميزية  Shelley Bysshe Percyىو شاعر انجميزي رومنسي 

 و أفضؿ الشعراء الغنائييف بالمغة الإنكميزية. أشيريعتبر واحداً مف 
رودبريدج ىيث بالقرب مف في فيمد بلاس في ب 1792أغسطس عاـ  4وُلد شيمي في 

 -1753ىورشاـ بغرب ساسكس في إنجمترا. كاف الابف الأكبر لمسيد تيموثي شيمي )
, 1812 -1806(, كاف عضوًا مف حزب الأحرار في البرلماف ممثلًا ىورشاـ بيف 1844

( تممؾ أرضًا بساسكس. كاف لو أربع أخوات 1846 -1763بيمفولد ) ثإليزابيوزوجتو 
ىو الأصغر بينيـ. تمقى تعميمو الأوؿ في المنزؿ عمى يد القس إيفاف أصغر منو وأخ 

 إدواردز مف وارنياـ.
العادية وتفاؤلو العنيد وصوتو القوي المعترض عوامؿ ساىمت في جعمو  حياة شيمي غير

شخصية مؤثرة وعرضتو لمتشويو خلاؿ حياتو وبعد مماتو. أصبح شيمي أيقونة لمجيميف 
ومف ضمف المتأثريف بو الشعراء الفيكتوريوف مف الحركة ما قبؿ  الشعرييف الذيف تمياه,

الرافايمييو روبرت براوننغ, ألفرد لورد تينيسوف, دانتي غابرييؿ روسيتي, ألغرنوف تشارلز 
سوينبرف, كما تأثر بو لورد بايروف وويمياـ بتمر ييتس وىنري ديفد ثورو, وشعراء مف لغات 

 .ادا داس وسوبرامانيا باراث .أخرى مثؿ ياف كاسبرويؾ وجيبانان
أُعجب بو كارؿ ماركس وىنري ستيفنز سولت وبرتراند رسؿ وأوبتوف سنكمير. كما اشتير 

 بصحبتو لكؿ مف جوف كيتس ولورد بايروف.
عرؼ بقصائدة القصيرة أوزيماندياس, أغنية لمريح الغربية, إلى قُبَرة. ومع ذلؾ فإف أعمالو 

الطويمة: ألاستور, أو روح العزلة, ثورة الإسلاـ, أدوناي,  اليامة تتضمف قصائده الرؤيوية
 .بروميثيوس طميقاً, وعممو غير المنتيي انتصار
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, قبؿ شير مف عيد ميلاده الثلاثيف, حيث عُثر عمى 1822يوليو في عاـ  8توفي شيمي في 
 مركب الشاعر أثناء عاصفة في خميج سبيتسيا الإيطالي وكاف كؿ مف شيمي وصديقو وفتى

عاماً قد ماتوا غرقاً. غُسؿ جسـ شيمي عمى الشاطئ بعد أسابيع  18المركب البالغ مف العمر 
لاحقة, وحُرقت جثتو عمى الشاطئ بحضور مجموعة مف أصدقاءه مف بينيـ الشاعر المورد 
بايروف. وفي مصادفة تطابؽ واحدة مف قصائده, أبى قمب سيمي الاحتراؽ أثناء مراسـ حرؽ 

تمؿ أنو قد عانى مف مرض ما أدى إلى تكمّس قمبو(. فقاـ أحد الأصدقاء الجثة )مف المح
الذيف حضروا مراسـ الحرؽ بانتشاؿ القمب مف ألسنة الميب وأعطاه لزوجة شيمي, ماري 

 ..شيمي, مؤلفة رواية فرانكنشتايف. ويزعـ أنيا أبقت عمى رماده في مكتبيا

ير الشعراء الإنجميز, ويقوؿ عنو كتاب يعد  الشاعر الإنجميزى بيرسى شيمى واحدا مف أش 
 فيومات غريقًا  1792"أرواح شاردة" لمشاعر الكبير عمى محمود طو, ولد ىذا العبقرى عاـ 

ف الثلاثيف عامًا التى عاشيا لتتضاءؿ أماـ نضجو 1822رف بإيطاليا عاـ و ليج  الفني, وا 
نتاجو الغزير الحافؿ بأسمى النماذج الشعرية    . ئعةقصائده الرا فيوا 

 القصيدة في الأدب العربي   ترجمة نبذة عن  -2.2     
ونظرا  أىمية كبيرة في الشعر الانجميزي , To a Skylarkاحتمت قصيدة إلى قبرة      

ىي أوؿ  لأىميتيا فقد ترجمت عدة مرات مف شعراء ومترجميف مختمفيف فقصيدة إلى قبرة 
لى العربية ثمانية مترجميف وفي نفس إ ياترجم قصيدة مف شعر بيرسي بيش شيمي التي 

محمود طو , مختار الوكيؿ , أحمد زكي أبو شادي , فيمموف  الوقت كانوا شعراء ىـ: عمي
براىيـ الس أفندي خوري , محمد  وخميؿ الينداوي والمصيري وزيد.كيؾ عمي ثروت وا 

 عمي محمود طو )مرتيف( في شكؿ شعر عربي كلاسيكيوقد قاـ بترجمتيا أولا    

 الوكيؿ وأحمد زكي أبو شادي.ثـ ترجميا مختار  ثانيا    
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 و زيد المصيري  خميؿ الينداوي وحر عمى يد عمى شكؿ عربي  اتمت ترجمتي لثاثا    

براىيـ عمى يد  تمت ترجمتيا نثرا  رابعا     فيمموف أفندي خوري ومحمد عمي ثروت وا 
 .كيؾالس

وصمت إلى إحدى عشرة ترجمة  To a Skylarkترجمات  بالإضافة إلى ذلؾ , فإف  
ىناؾ مترجموف قاموا بترجمة القصيدة أكثر مف وأكثر مف ذلؾ نُشرت في مجلات مختمفة. 

الشاعر عمي محمود طو الذي  و المترجـ المصريشاعرنا المختار وىو   بينيـمف  مرة 
 ىذه .كنموذج لدراستنا  لمقصيدة في فترتيف مختمفتيف  ترجماتو اخترنا لو ترجمتيف مف 

 نبذة عن  المترجم والشاعر عمي محمود طه   - 2.2.1   
عمي محمود طو المُمَّقب بالجندوؿ ىو أحد أعلاـ الشعر العربي في العصر             

, وكاف مف 1901الحديث, وُلد ونشأ في مدينة المنصورة, محافظة الدقيمية, في مصر عاـ 
السفر والزيارت كثيرًا فزار عددًا مف الدوؿ  طبقة متوسطة فعاش حياة لينة وسيمة, كاف يحب

حيث  الأوروبية والتي كاف ليا أثر كبير عميو وعمى شعره فيما بعد فتفتحت آفاقو الشعرية
 جماؿ الطبيعة والحضارة الأوروبية.

عمي محمود طو بالأدب والشِعر في بداية شبابو, فعمى الرغـ مف المناصب  انشغؿ الشاعر
ؿ التفرغ للأعماؿ الأدبية عف ىذه المناصب, وقاـ الشاعر بالاتصاؿ التي شغميا إلا أنو  فضَّ

مع بعض رجاؿ الأدب مف بداية حياتو. صدر أوؿ ديواف لو بعنواف "الملّاح التائو" في عاـ 
وىو مف أعظـ أعمالو التي تدؿ عمى ميارتو في استخداـ الألفاظ الشعرية, ونشر  1934

القصائد والكتب , كما صدرت عدة دراسات حوؿ شعره بعدىا عدد مف الدواويف الشعرية و 
وكتاباتو مما يدؿ عمى أىمية ىذا الشاعر العظيـ, وكانت الكتب التي صدرت عنو ىي: 

"عمي محمود طو: الشاعر والإنساف", وكتاب لمسيد تقي الديف "عمي  كتاب أنور المعادي
 عمي طو"محمود طو, حياتو وشعره", وكتاب محمد رضواف "الملاح التائو 
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عمي محمود طو عمـ في تأسيس مدرسة أبولو الشعرية والتي رسَّخت قواعد  شارؾ الشاعر   
الرومانسية لذلؾ تميز شعره بفكرة الفردية الرومانسية والحرية التي تفترض توفر الموارد 

 .مف الضغوط النفسية الناجمة عف الحرماف المادي فلتحرر الإنساالمادية 

ود طو في جميع أنواع الشعر كالغزؿ والمديح والتأمؿ والجماؿ والرثاء عمي محم كتب الشاعر
والحكمة والفمسفة, وتقمب بيف الشعر الرومانسي والكلاسيكي ولكنو كاف يميؿ لمنزعة 
الرومانسية. غمب عمى شعره الجماؿ والذوؽ وانسجاـ الأنغاـ الموسيقية عف الاىتماـ 

لحياة وما فييا مف غناء ورقص وخمر. ركزت بالتعبير. ضمف شعره تصوير حسي لممذات ا
عاطفة أو فكرة تخرج مف القمب وتكوف متناسقة مع المفظ دوف تكَّمُؼ.  قصائده عمى صورة أو

امتلأت قصائده بالقوافي والفنوف, فكاف الشاعر عمي محمود طو أوؿ مف ثاروا عمى وحدة  
 اؿ والنزعة الرومنسية .عف الجم تميزت كتاباتو بالصور الحيو  القافية ووحدة البحر

مرض لـ يميمو كثيرًا إذ أصيب بشمؿ  إثر 1949توفي الشاعر عمي محمود طو في عاـ 
مفاجئ فرحؿ في سف الثامنة والأربعيف و مازاؿ شابًا في قمة عطائو, ودُفف في مدينة 

ىـ إلا المنصورة المدينة التي وُلد وترعرع فييا, وعمى الرغـ مف افتتانو بالنساء وسعيو وراء
 أنو توفي ولـ يتزوج بعد. 

 

 تحميل  ترجمة القصيدة    -2.3   

 في الشعر الانجميزي  القصيدة مكانة و أهمية      -2.3.1
 

مثالا ونموذجا بارزا في الشعر الرومنسي Skylark a  Toتعتبر قصيدة إلى قبرة           
, وقد اشتيرت وانتشرت عمى  الغربي , وأىميتيا تقابؿ أىمية المقامات في الأدب العربي

 .  نطاؽ واسع خلاؿ الفترة الرومانسية
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والى السحابة, والرياح الغربية,  وىيقصائده الثلاث أشير تعد القصيدة  مف  
عالـ الشعر. ولما كانت القصيدة الأخيرة مف أحفميا  فيأشير الغنائيات التي تعد مف بَّرَةِ, قُ 

ولذلؾ فقد عمد إلى ترجمتيا الشاعر ,مثيلا ليا قؿ أف نجدبصور الخياؿ والجماؿ التى 
الشاعر وأفكاره وسياقو  معانيإلى العربية غير مجترئ عمى  والمترجـ عمي محمود طو

الشعرى بشيء مف الحذؼ, بؿ مضيفًا ما يقتضيو إظيار المضمر مف المعنى وتبسيط 
و مقتضيات البياف المركب مف الخياؿ مراعيًا فى التعبير عف الأصؿ الإنجميزى ما توحى ب

 .الشعرى العربي, وجامعًا ما أمكف بيف الاثنيف

 

 

 

 

Hail to thee, blithe Spirit! 

Bird thou never wert, 

That from Heaven, or near it, 

Pourest thy full heart 

In profuse strains of unpremeditated art. 

حٌةلكٌاصداحوادٌناٌأٌهاالروحخذلاناٌغنٌنات  

 لهالصوادحمنقبأفانٌنا               طوبىلساحرمنكماعرفت

 منملهمالفنوحًلاٌفادٌنا                 ٌفٌضقلبكألحاناٌسلسلها
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Higher  still and higher 

From the earth thou springest 

Like a cloud of fire; 

The blue deep thou wingest, 

And singing still dost soar, and soaring ever singest. 

 وعالٌاأنتترقىالأرضمعتلٌاجبالها,تصلالافاقامادا

تخالكالعٌنفًالأجواءمنطلقاسهمامنالنورٌرمًالأفق

 وقادا

أٌانتضربفًالاجواء            ٌهفوجناحكفًأعماقزرقتها

 مرتادا

 تشدوفتمعنفًأجوازهاصعدافانعلوتبهاأمعنتانشادا

   

In the golden lightning 

Of the sunken sun, 

O’er which clouds are bright’ning, 

Thou dost float and run; 

Like an unbodied joy whose race is just begun. 

للشمسالغاربةفًالعالمالثانًفًجلوةالشفقالابرٌزمعتزٌا  

 توهجالسحبالوطفاءحمرتهفتستحٌلعلٌهاذاتألوان

 أشعةذاتأمواجغدوتبهاتاووتسبحفًلجٌهاالقانً

روحمنمنالملأالقدسً   تراوحنا أنتجذلانا كأنما

 نورانً

The pale purple even 

Melts around thy flight; 

Like a star of Heaven, 

In the broad daylight 

Thou art unseen, but yet I hear thy shrill delight, 

الشاحب الأرجوان غلالة          طرتفًغلس تذوبحولكاما

 الساجً

 كنجمةفًسماءاللٌلحائرةتذوبفًفلقللصبحوهاج

 ٌامنتطربنًألحانغبطتهومارأٌتلهطٌفبمعراج

 انالسمواتوالأرضٌنقدملئتبصوتكالعلويالساحرالساجً

Keen as are the arrows 

Of that silver sphere, 

Whose intense lamp narrows 

In the white dawn clear 

Until we hardly see- we feel that it is there. 

 

 

This stanza is omitted in the translation. 

All the earth and air 

With thy voice is loud, 

As, when night is bare, 

From one lonely cloud 

The moon rains out her beams, and Heaven is overflowed. 

دوسراللٌلٌطوٌناوفًالسماءوستراللٌلمنسدلعلىالوجو  

 والأفقصاففماتعتادزرقتهسوىسحائبفًالظلماءغادٌنا

 ٌسلسلالبدرمنهاكلماانشعبتوشائعامنلجٌنالضوءغالٌنا

 ٌرمًالسمواتسٌلمنأشعتهاٌكادٌطفوعلىأبراجهاحٌنا
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What thou art we know not; 

What is most like thee? 

From rainbow clouds there flow not 

Drops so bright to see 

As from thy presence showers a rain of melody. 

 منأنت؟ٌامنٌجوباللٌلمنفرداولمتقعلًعلٌهقطعٌنان

 وأٌهامنكفًأوصافهدانً             !أيالخلٌقةقللًأنتتشبه؟

أصباغامشكلةفًرائعمنفرٌداللونفتانوهذهالسحب  

 لاٌنزلالغٌثمنهاكمانزلتشتىأغانٌكفًسحريألحانى

Like a Poet hidden 

In the light of thought 

Singing hymns unbidden, 

Till the world is wrought 

To sympathy with hopes and fears it heeded not: 

 كشاعرفًساءالفكرمختبئدلالوجودعلٌهلحنهالعالً

 ألحاناغنٌةأمسىٌرتلهاكمرسلمننشٌدالخلدسٌال

  أسلنبالعالمالتالىخوالجهحتىاستحالشجوناقلبهالسالً

ًٌومعلىبالبعثنمنألمفٌهومنأملمالمٌكنمنهف  

Like a high-born maiden 

In a palace-tower, 

Soothing her love-laden 

Soul in secret hour 

With music sweet as love, which overflows her bower: 

 كأنحورٌةفًظلشاهقةمنالبروجتقضىالعٌشفًخلس

 لمٌغمضالنومعٌنهاولاخمدتزفراتقلبلهافًفحمةالغلس

 باتتتلطفالاماتساورهافًعزلةبنشٌدساحرالجرس

 تطوفألحانموسٌقاهمخدعهاكأنهالحبفًاٌقاعهالسلس

Like a glow-worm golden 

In a dell of dew, 

Scattering unbeholden 

Its aereal hue 

Among the flowers and grass, which screen it from the 

view! 

 تأنبٌنالرباخمائلهافراشةمنسبٌكالنبرجلواء

 ٌاحسناجنحةمنهامذهبهقدخضلتهامنالأبحارانداء

ناغراءتجلوترىالسماءصفاءفهًانخطرتفالسماءبهذااللو

 الأزاهروالأعشابطلعتهااذابدتولهافٌهناخفاء

Like a rose embowered 

In its own green leaves, 

By warm winds deflowered, 

Till the scent it gives 

Makes faint with too much sweet those heavy-winged 

thieves: 

رحتهالمٌملأالنورمنأجفانهاحدقاكزهرةالحقلفًغنٌاءس  

 حتىاذالفحتهاالرٌحهاجرةزكتوأربتعلىأملودهاورقا

  وأرجالحقلمنانفاسهاعبقٌشوقكلجناحنحوهاخفقا

 تهفوالٌهامنالنسماتأجنحةمنكلمنطلقمنعطرهاسرقا

Sound of vernal showers اٌقاعلحنكفًالاسحارأرخممنوقعالندىفوقلألاءالبساتٌن 
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On the twinkling grass, 

Rain-awakened flowers, 

All that ever was 

Joyous, and clear, and fresh, thy music doth surpass: 

 قدنقطالعشبالمنضودسلسلةوجادبالنورأفوافالرٌاحٌن

لىصوتهفًالأفقمنسجماتصحوالأزاهرفًأفنائهاالفٌنٌامنع  

 كلالبدائعمهماافتنمبدعهالمتعدلحنكفًصوغوتلحٌن

Teach us, Sprite or Bird, 

What sweet thoughts are thine: 

I have neve 

r heard 

Praise of love or wine 

That panted forth a flood of rapture so divine. 

؟!قللًأمنملكوتأنتمنطلق؟؟أمطائرأنتفًالافاقهٌمان  

 ؟!أيالخواطرمنحسنومنبهجٌشٌعهامنكفًالأرواحوجدان

  لمتشرئبقلوبمنأضالعهالغٌرصوتكأوترتاحاذان

؟!ألحانحدٌثحبوخمرباتٌسكبهمنجانباللهأنغامو   

  

Chorus Hymeneal, 

Or triumphal chant, 

Matched with thine would be all 

But an empty vaunt, 

A thing wherein we feel there is some hidden want. 

 

 

This stanza is omitted in the translation. 

What objects are the fountains 

Of thy happy strain? 

What fields, or waves, or mountains? 

What shapes of sky or plain? 

What l 

ove of thine own kind? What ignorance of  pain? 

أنتترسلها الأغانً تلك أٌن الٌنبوع!من أيمطرد من           ؟

؟!منسجم  

 ؟!وأيتلكالمروجالعذبةالنسم         ؟!منأيفائرةالأمواججائشة

ضاحٌةالافاقصافٌةمنأي  ؟!؟أيالسهولةوالأغواروالقمم!

!وأيحبألٌفمنكأووطن ؟!؟وأيجهللمانلقاهمنألم   

With thy clear keen joyance 

Languor cannot be: 

Shadow of annoyance 

Never came near thee: 

Thou lovest- but ne’er knew love’s sad satiety. 

 

 

This stanza is omitted in the translation. 

  Thou of death must deem وفًمنامكوالافاقساهمةوفًانتباهكوالظلماءاصغاء 
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Things more true and deep 

Than we mortals dream, 

Or how could thy notes flow in such a crystal stream? 

هوانعندكعنهالٌومأشٌاءلابدمننبأللموتتعرف  

 لأنتأعمقرأٌافًحقائقهممانراهونحنالٌومأحٌاء

؟!أولا؟؟فكٌفانسجاماللحنمضرداٌضفٌهمنرائقالبلورلألاء  

We look before and after, 

And pine for what is not: 

Our sincerest laughter 

With some pain is fraught; 

Our sweetest songs are those that tell of saddest thought. 

 انانفكرفًماضبلاأثرومقبلمنحٌاةكلهاغٌب

 ومستحٌلنرجىبرقدٌمتهوكلمانرتجٌهمنهمختلب

و التبرٌح صفوها ٌشب مالم     صادقة غٌر ضحكات من لنا وكم

 الوصب

؟!الأغانًفًمسامعناماسالوهوحزٌناللحنمكتئبوانأشهى  

Yet if we could scorn 

Hate, and pride, and fear; 

If we were things born 

Not to shed a tear, 

I know not how thy joy we ever should come near. 

لاقهبأننارغمهذالٌسٌجمعنابالحقدأوكبرٌاءالناسأع  

 فلاقلوبلدىالبأساءجازعةولابهناذاروعناشفاق

 وانناقددرجنافًخلٌقتنابلادموعتذرٌهناماق

!فكٌفكنااذانلقاكفًصلة ؟!؟أوٌغمرالروحلحنمنكرقراق  

Better than all measures 

Of delightful sound, 

Better than all treasures 

That in books are found, 

Thy skill to poet were, thou scorner of the ground! 

 ٌاأعذبالطٌرموسٌقىوأروعهامنكلرائقأنعامألحان

 وٌاأعزلنامنكلماجمعتنفائسالكتبمندرىتبٌان

  ٌاماأحقاقتدارامنكقدرتهبشاعرلبقالتصوٌرفنان

 أنتالمبرأفًحبوعاطفةٌامنتعالٌتعنأرضوانسان

Teach me half the gladness 

That thy brain must know, 

Such harmonious madness 

From my lips would flow 

The world should listen then- as I am listening now. 

كالعذبتطرباوتحنانا؟أماتعلمنًمماٌفٌضبهغناؤ  

 ذاكالجنونالذيٌهديتوافقهالىصدحاتالخلدألحانا؟

 ألستتلهمنًوحٌاٌفٌضبهفمً,فملأقلبالكوناٌمانا؟

 أشدوفٌلقىالًالكونمسمعهٌصغًالىكماأصغىلكالانا؟

The Oxford Book of English Verses p702-706. السٌاسةالاسبوعٌةالمجلدالأولالعدد 6291ةعلًمحمودطهسنةترجم

ص 61 18.  
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 تحميل المستوى الدلالي في النسخة الانجميزية :  -2.4  
ما يتبادر إلى ذىننا ويجذبنا في القصيدة ىو عنوانيا الذي  أوؿ: العنوان  -2.4.1 -

ىي ,و ة الشعرية ولا الأدبية العربية اخذ اسـ الطائر " القبرة" الذي نجده غير موجود في الثقاف
القنبرة في العربية ويشار خصوصا إلى قنبرة البادية وفي معجـ الرائد  أيضاطائر تسمى 

مى الطرؽ , عمى صدرىا بقعة القبرة ىي عصفورة دائمة التغريد , تكثر في الحقوؿ وع
 .سوداء

تفصيلًا مف معظـ الطيور وقد كممات أكثر   Larksيوجد لدى طائر القبرةفي الثقافة الغربية  
ضمنت ليذا الطائر مكانًا بارزًا في الأدب و الموسيقى , لا سيما القبرة الأوراسية في شماؿ 

 .أوروبا و قبرة و كالاندرا في جنوب أوروبا

( , وجورج ميريديث Skylarkىو موضوع قصائد بيرسي بيش شيمي )إلى  لطائرا -
(The Lark Ascending( وتيد ىيوز , )Skylarks والعديد مف الآخريف ؛ مف , )

 The Larkمسرحية لينريؾ إبسف بعنواف "بيت الدمية" ومقطوعات موسيقية مف بينيا 
Ascending  .)لمفناف رالؼ فوغاف ويميامز )مستوحى مف القصيدة التي تحمؿ نفس الاسـ

 إنو أيضًا شعار الطائر لمحافظة كوماموتو.
-  Skylark of Space  أربع روايات خياؿ عممي بقمـ إي إي "دوؾ" ىي سمسمة مف

 Eurasian skylark .سميث
مف الناحية التاريخية فاف أىـ ما يميز ىذا النوع مف الطيور عف غيره أننا وجدناه كثيرا   -

في كتب التراث و الأساطير المختمفة , وقد ظير في العديد مف الأعماؿ الأدبية فرمز بو 
عمى سبيؿ المثاؿ لا الحصر , ىذا إلى  وايات شكسبيرر  إلى الفجر , و ذلؾ في عدد مف

جانب أنو كانت لو مكانتو الخاصة في العديد مف الموحات الفنية , و بشكؿ خاص تمؾ التي 
نبينا عيسى عميو لظيرت في عصر النيضة عمى وجو التحديد , لدرجة أنو قد استخدـ كرمز 

 .في عدد مف الأعماؿ الفنية السلاـ 
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 العربي فاف استخداـ ىذه الكممة قميؿ جدا إف لـ نقؿ انو نادر أما في التراث  -

 :To a Skylarkفي  المحاور الدادلالية    -2.4.2
 :  محاور رئيسية  أربعةيمكف اف نقسـ مواضيع وافكار القصيدة إلى 

o ) الواقع والمثؿ )الحياة المشتركة للإنسانية المتناقضة مع  الروحانيات 
o مع الفف الشعري المتعالي( الصراعليي  ) الشعر والشعر الا 
o )الطموح والإنجاز )أمؿ البشرية يتناقض مع غريزة الطبيعة 
o )الإنسانية والطبيعة )ضعؼ الإنساف يتعارض مع كماؿ الطبيعة 
o المواضيع الفرعية فقد كانت مواضيع مختمفة مثؿ: الجماؿ الطبيعي , السعادة ,  أما

الممحة التي ظيرت جمية في  القصيدة , نظرا لكونيا  الحزف  والحرية والدعوة الكبيرة
 موضوع العصر في تمؾ الفترة و التي انتشرت عمى نطاؽ واسع خلاؿ الفترة الرومانسية.  

 
 
 

 :شكل  وبناء القصيدة - 2.4.3   
مقطعًا يحتوي  21في  105ببيت تـ ترتيب أسطر القصيدة البالغ عددىا               

تكوف كؿ مقطع أيضًا مف أربعة أسطر أقصر يتبعيا سطر خامس عمى خمسة أسطر. ي
 أطوؿ بشكؿ ممحوظ.

يمنع القصيدة مف أف  -حوالي ضعؼ طوؿ السطور الأربعة السابقة  -طوؿ السطر الأخير 
تصبح رتيبة لمغاية , مع استحضار الاختلافات الطبيعية أو التباينات في كؿ مف أغنية 

skylark و , فإف حقيقة أف القصيدة لا تنحرؼ أبدًا عف ىذا الشكؿ ورحمتيا. في الوقت نفس
.المتسؽ والمنتظـ 
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  meterشكل وبحر القصيدة   - 2.4.4

مف واحد وعشريف مقطعًا , كؿ  To a Skylarkتكوف ت,  الشكمية وبناء القصيدةمف الناحية 
بعة . لو نمط منتظـ حيث يبدأ كؿ مقطع مف القصيدة بأر اسطر  مقطع يحتوي عمى خمسة

 مع واحد طويؿ.  أسطر قصيرة وينتيي

 .لكؿ مقطع ABABBيقع في  To a Skylarkبالإضافة إلى ذلؾ , فإف مخطط القافية في 

طع. ىـ واحد وعشروف مقطعًا , كؿ مقطع يتكوف مف اكتبت القصيدة الأصمية في شكؿ مق
 خمسة أسطر.

دي )الشعر العمودي( النسخة العربية عمى شكؿ بيت شعر عمو  ترجمة بينما تمت كتابة 
مقسمة إلى ثمانية عشر فقرة , كؿ فقرة تتكوف مف أربعة أسطر ما عدا الفقرة الأولى التي 

, تـ حذؼ المقاطع الصوتية رقـ خمسة لاثة أسطر فقط. بالإضافة إلى ذلؾتتكوف مف ث
 وأربعة عشر وستة عشر في الترجمة.

اس الأسطر الأربعة الأولى مف كؿ مقطع فائقة الانتظاـ , ومقي فكانت القصيدة الأصميةأما  
 .يبدأ كؿ مقطع بأربعة أسطر قصيرة وينتيي بخط طويؿ .trochaic haptameter ىو

شكؿ القصيدة لغرضيا فقد حاوؿ شيمي اف يطور ىيكلًا فريدًا ليناسب  ملائمةمف ناحية 
ضمنيًا  قصيدة ترفعبفاف ال وبالتالي ,أصوات العصافير المميزة التي تصفيا القصيدة.

 الاحتفاؿ. الاحتفاء و شيئًا رائعًا ويستحؽ ةالمتواضع القبرةصبح لتالموضوع المطروح ؛ 

 تحميل المستوى الصوتي  -2.5

  meterالبحر   -2.5.1

" بحراف مختمفاف. تمت كتابة الأسطر الأربعة الأولى مف To a Skylarkظير في شكؿ  " 
 لقصيدة إحساسًا حيويًا وقويًا لمغاية.    ,. ىذا يعطي ا  trochaicكؿ مقطع في مقياس 
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 قافيةالمخطط  - 2.5.2
" بمخطط قافية بسيط ومتسؽ. السطراف الأوؿ والثالث داخؿ كؿ To a Skylarkيتميز "

قافية مقطعية , كما ىو الحاؿ مع الأسطر الثانية والرابعة والخامسة , مما يؤدي إلى إنشاء 
 النمط:

ABABB 

رة جدًا , مما يجعؿ ىذه القوافي النيائية أكثر بروزًا. نتيجة لذلؾ معظـ سطور القصيدة قصي
, مما يعكس جماؿ الطبيعة  كبير وغنائية بامتيازالقصيدة بأنيا موسيقية بشكؿ ب, تشعر 

 . الطائروتناغميا بالإضافة إلى الجودة المبيجة التي تشبو الأغنية لنداءات 

واحد في كامؿ القصيدة , بغرض سيولة بالنسبة لحرؼ الروي لـ يمتزـ الشاعر بروي  -
 الانتقاؿ وليكوف اكثر مرونة في نقؿ الأفكار والأحاسيس المختمفة في القصيدة .

مف اجؿ المحافظة عمى الموسيقى الداخمية اضطر الشاعر إلى الزيادة والنقصاف  -
 والى بعض الضرورات الشعرية التي تجوز لمشاعر ولا تجوز لمناثر .

واحد ومتحد  بحرمنتظمة أيضًا , فيي تحتوي عمى  ة فاف الترجمة العربيةفي الجية المقابم
ويبدو سبب اختياره لشاعرنا نظرا لأغراضو الشعرية الموافقة لمواضيع  لبسيط( ,بحر ا( يسمى

القصيدة أو ربما أراد أف يضفي عمى القصيدة مسحة مف الأمؿ والتفاؤؿ تبعثيا موسيقى ىذا 
 ما يقاؿ عنو إف في غرضو ما يمي :البحر في المغة العربية ك

 إف البسيط لديو يبسط الأمؿ  **** مستفعمف فاعمف مستفعمف فعمف 

 علاوة عمى ذلؾ , فإف سطور كؿ فقرة ليا نفس الطوؿ بشكؿ عاـ.  

 . لكؿ مقطع  ABABB يقع مخطط القافية في النسخة الإنجميزية في
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كثر مف النسخة العربية. وتتواصؿ ـ استخداـ علامات الترقيـ في القصيدة الأصمية أت
القصيدة الأصمية بالفواصؿ , والنقاط الكاممة , والنصؼ النقطتاف , وعلامات الاستفياـ , 
وعلامات التعجب , والنقطتيف. في حيف أف النسخة العربية تستمر في نوعيف فقط مف 

استخداـ  علامات الترقيـ وىما علامة التعجب وعلامة الاستفياـ. وىذا الاختلاؼ في
علامات الترقيـ في كؿ مف النسختيف الإنجميزية والعربية يشير إلى التبايف في أىمية 
علامات الترقيـ بالمغتيف المعنيتيف حيث تكوف ذات مغزى وأكثر أىمية في المغة الإنجميزية , 

 منيا موضوعية . زخرفية أكثرذات أغراض تكوف لوأقؿ أىمية في المغة العربية 

 

 

 

 

 ميل الصور البيانية   تح -2.6

                                                                   Metaphoreالاستعارة  -2.6.1

 10المثال 

From rainbow clouds there flow not

Drops so bright to see

As from thy presence showers a rain of melody. 

 في رائع مف فريد الموف فتاف           وىذه السحب أصباغا مشكمة   

 ألحانيلا ينزؿ الغيث منيا كما نزلت            شتى أغانيؾ في سحر 
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اتبع عمي محمود طو خطوات شيمي في ترجمة ىذه الأسطر الثلاثة بجعؿ أغاني قبة السماء 
لكف  تمطر مثؿ المطر الفعمي بمعنى آخر احتفظ بالتعبير المجازي الذي استخدمو شيمي.

عمي محمود طو استبدؿ سحب قوس قزح لشيمي بسحب ممونة وساحرة )السحب أصباغا 
 ي.مشكمة في رائع مف فريد الموف فتاف( وىذا ما قمؿ مف جماؿ الصورة التي رسميا شيم

Similie  2.6.2 -  التشبيه-  

Like unbodied joy whose race is just begun. . 

 روح مف الطرب العموي نوراني   كأنما أنت جذلانا تراوحنا     

قدـ عمي محمود طو ىذا التشبيو بتشبيو مختمؼ وصورة جديدة. بالرغـ مف الفروؽ بيف 
التشبيييف , نجح عمي محمود طو في التعبير عف صورة الفرح المجرد , والطبيعة الروحية 

 .لمطائر الذي ىو شيمي مف خلاؿ ىذه الصورة

  2المثال 

From the earth thou springest 

Like a cloud of fire 

 تخيؿ العيف في الأجواء منطمقا          سيما مف النور يرمي الأفؽ وقادا

جعؿ عمي محمود طو التشبيو "مثؿ سحابة مف النار" لػ "سيما مف النور" الذي يختمؼ   
طبيعة تمامًا عف الصورة التي رسميا شيمي منذ أف استخدـ شيمي رمز السحابة للإشارة إلى ال

السماوية والإليية لمقوة. إف ترجمة "سحابة مف النار" إلى سيـ مف الضوء "سيما مف النور" 
 قممت مف القيمة الجمالية لمقصيدة الأصمية

 : 03مثال 

I have never heard  
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Praise of love or wine  

That panted forth a flood of rapture so divine. 



 عيا               لغير صوتؾ ترتاح آذافلـ تشرئب قموب مف أضال

 حديث حب وخمر بات يسكبو              مف جانب الله أنغاـ و ألحاف!؟

'' , كاف عمي محمود طو  القوية جدافي ترجمة التعبير المجازي `` طوفاف مف النشوة الإليية 
'' التي ىي  بعيدًا عف المعنى الأصمي لأنو حذؼ صورة السعادة الغامرة `` نشوة الطرب

جوىر ىذه الاستعارة , واستبدليا بػ `` حديث حب ''. خمر كممة حب وخمر , متناقضة مع 
شيمي في تمؾ النظرة التي اعتقدت أنو حتى مدح الحب أو النبيذ لا يمكف أف يصؿ إلى 
النشوة التي تأتي مف أغاني سكايلارؾ. بالإضافة إلى ذلؾ , استخدـ المترجـ الفعؿ "صب 

.ا"لمغاية و" بدلًا مف "فيضاف", واستخدـ عبارة مف جانب الله  لجعؿ عبارة "إلييةبات يسكب

ىو شكؿ مف الكلاـ يستخدـ وىو ىنا مف نوع تشبيو المقارف  similie التمثيمي التشبيه
 لمقارنة شخص أو شيء بشيء آخر لتوضيح المعاني لمقراء. عمى سبيؿ المثاؿ :

“Like a rose embower’d”,  

 الزىرة المجففة" ,"مثؿ  

“Like a Poet hidden” 

 "مثؿ شاعر مخفي"  

born maiden.”-Like a high“ 

 "مثؿ عذراء مولود  
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اضطر الشاعر العربي إلى ضرورات شعرية كما في تكسير جمع ضمع إلى أضالع بدؿ 
 .أضمع ليحافظ عمى الوزف 

 To a Skylarkتحميل بعض الأدوات المغوية والصوتية في  - 2.7
 المستخدمة في ىذه القصيدة. المغوية والصوتية. فيما يمي تحميؿ لبعض الأدوات  

 هو تكرار أصوات الحروف  :Assonance الجناس الصوتي أو المصوت -2.7.1
 :المتحركة في نفس السطر. عمى سبيؿ المثاؿ 

 " Like a high-born maid/ في " aiصوت /  

 s."Till the scent it give”/ في  iوصوت / 

الجناس ىو تكرار الأصوات الساكنة في نفس السطر :  Alliterationالجناس -2.7.2
"مف   ”Of the sunken sun”  :في/  sفي تتابع سريع. عمى سبيؿ المثاؿ , صوت 

/ "حتى الأرجواني  .”The pale purple even في : pالشمس الغارقة" وصوت / 
 الباىت".

ستخدـ لاستدعاء ت طريقةالفاصمة العميا ىي : Apostrophe الفاصمة العميا -2.7.3
شخص ما أو شيء ما مف بعيد. ىنا , استخدـ الشاعر فاصمة عميا ليطمؽ عمى المنارة شيئًا 

 مف العجب 

“blithe   'Hail to thee                                                 مثال:

!”Spirit 

  تعبير عف الدىشة والاستغراب مف خلاؿ استدعاء السلاـ عميؾ أييا الروح المبارؾ!" لم
.و قد استعمؿ المترجـ أسموب النداء ترجمة لما كاف في النص  مباشرة skylarkالقبرة 
 الأصؿ
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 يأييا الروح خذلانا يغنينا                   تحية لؾ يا صداح وادينا

لسطر. عمى ىو تكرار الأصوات الساكنة في نفس ا  Consonance التناغم -2.7.4
 في :  /  l  سبيؿ المثاؿ , صوت

 ”Thou art unseen, but yet I hear thy shrill delight”, 

 "أنت غير مرئي , لكنني أسمع بهجتك الشديدة ," 

الذي لا يطمب الاستفياـ ىو   Rhetorical question البلاغيالسؤال  -2.7.5
ة. لقد طرح الشاعر لمحصوؿ عمى إجابة ؛ تـ طرحو فقط لتوضيح ىذه النقط

 :بلاغياً لمتأكيد عمى وجية نظره. عمى سبيؿ المثاؿ
“Or how could thy notes flow in such a crystal stream?” 

 "أو كيف يمكن أن تتدفق ملاحظاتك في مثل هذا التيار البموري؟" , 

d?What love of thine own kin“ 

 "أي حب من نوعه الخاص؟

in?”what ignorance of pa 

 أي جهل بالألم؟ " 

What is most like thee?”“ 

أي يقصد مف يشبيؾ بقصد أف لا شيء مثمؾ و ىو تماـ ما "ما ىو أكثر ما يشبيؾ؟"    
 جادت بو قريحة الشاعر المترجـ

         وأييا منؾ في أوصافو داني          !و؟يأي الخميقة قؿ لي أنت تشب
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خداـ الرموز لمدلالة عمى الأفكار والصفات , ستىو ا  Symbolism الترميز  -2.7.5
عطائيا معاني رمزية تختمؼ عف المعاني الحرفية.  واكبر مثاؿ لدينا ىو عنواف القصيدة وا 

 .والفرح والسعادةحب يرمز إلى ال " Skylarkذاتو , أو اسـ الطائر "القبرة" " 

  Enjambementالتخطي   -2.7.6

لا تنتيي عند فاصؿ السطر ؛ بدلًا مف ذلؾ , يستمر  بيتالتعريفو عمى أنو فكرة في  يمكف
 في 

 : وكمثاؿ عمى ذلؾ الأبيات التاليةالسطر التالي. 

“Thou of death must deem 
Things more true and deep 

Than we mortals dream, 
Or how could thy notes flow in such a crystal stream.”  

 وفي  انتباىؾ والظمماء إصغاء  وفي منامؾ والآفاؽ ساىمة 

 لابد مف  نبا لمموت تعرفو     واف عندؾ عنو اليوـ اشياء

 لانت أعمؽ رأيا مف حقائقو   مما  نراه ونحف  اليوـ  احياء

 فكيؼ انسجاـ المحف   مطردا يضفيو مف رائؽ البمور لألاء ؟؟اولا

  étoffementالإفاضة :  -2.8 

الكممات بيف المغتيف كإضافة بعض المعاني كما في  عموما يظير الاختلاؼ في إحصاء
نقاص أو إسقاط معاني كممات كما    silver sphereترجمة  إلى الكوكب الفضي , وا 

 إلى كممة واحد وىي " الفجر"   white dawn clearترجمة عبارة : 
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 التي ترجميا إلى "  Voiceكما انتقؿ في الترجمة مف العاـ إلى الخاص كما في كممة 
 موسيقاؾ 

 what thou art weأو الترجمة لجممة طويمة باستفياـ غير حقيقي كما في ترجمة جممة 
know not    إلى كممة " مف أنت " وىو يقصد أنا أعرفؾ جيدا 

 طع كامؿ محذوفة في ترجمة القصيدة وىي ثلاثة مقاطع : يوجد مقا-

 20-19-18-17-16المقطع الخامس , الأبيات:  -1

 .70-69-68-67-66المقطع الرابع عشر , الأبيات : المقطع  -2

  80-79-78-77-76المقطع السادس عشر, الأبيات:  -3

ىذا كمو يدؿ عمى عدـ التوازف الإحصائي لمكممات والمغة وىذا فرضتو طريقة كؿ لغة في 
 تعبيرىا واختلاؼ كؿ لغة عف الأخرى وىذا يدخؿ ضمف مفيوـ عبقرية المغة .

الترجمة أو عدـ قابميتيا عمينا أف نسمـ باستحالة ترجمة كؿ شيء نظرا  بالنسبة لقابمية-
لاعتبارات مختمفة منيا اعتبارات دينية وأخلاقية يفرضيا الاختلاؼ بيف الثقافتيف , أو نتيجة 

 تفسير سطحي لمنص الأصمي أو لعدـ الكفاءة الشعرية.

لمترجـ نظرا لإتباعو قافية وأيضا فاف قيود القافية والوزف الشعري تفرض عمى الشاعر ا 
محددة  ووزنا منتظما مما يخؿ أو ينقص مف قوة المعنى أو يقمؿ مف الشحنة التي يحمميا 

, وذلؾ عندما   Sing songوىذا يفرض نمطا معينا مف الترجمة الشعرية  يطمؽ عميو 
 يكوف قياس البيت متساويا حفاظا عمى القافية .
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 لغة القصيدة  -2.9
مغة الدينية في جميع أنحاء القصيدة أيضًا لوصؼ الطائر ومكانو , مما عموما تظير ال

مف الطائر يضفي عمى الطبيعة نوعًا مف الحضور الإليي. عمى سبيؿ المثاؿ , تأتي دعوات 
السماء أو بالقرب منيا." مف خلاؿ ذكر أف قبة السماء نشأت مف السماء أو أنيا عمى الأقؿ 

اعر أف الطائر مشابو لكائف إليي. واستمرارًا للإشارة إلى "قريبة" مف الله , ويفترض الش
 السماء بػ "الجنة" في جميع أنحاء القصيدة , إشارة إلى النزعة الدينية المسيحية لمشاعر .

اليوـ , في  تستخدـالكثير مف الكممات في الانجميزية تنتمي إلى سجؿ لغوي قديـ ولـ تعد -
لا لغويا حديثا وىذا تجعمو غير متوازنا مف ناحية قدـ حيف اف الترجمة العربية استخدمت سج

 المغة وسجميا واستخداميا 

 تؤثر الشاعر العربي بالثقاقة الدينية ايضا فاستخدـ كممتا مف القراف مثؿ كممة " فمؽ " -

الأخرى أيضًا ,  Shelley-esque" ميزات أسموب To a Skylarkتمخص قصيدة  " -
صور , وعبارات التعجب , والأسئمة , والمغة الأخرى ذات مثؿ استخدامو لمرمزية , وال

الانفعالات الشديدة. غالبًا ما يتميز عممو أيضًا بتفاعؿ الفرح واليأس بالإضافة إلى التوتر 
 بيف الدور الميـ لمغاية لمشاعر وحدود المغة.

 الخصائص التي  يطرحيا أسموبؿ مذىبا قائما بذاتو مف خلا أصبحشيمي  أسموب أفأي 
يجب أف تُفيـ فيما يتعمؽ بتناقضو تجاه المغة نفسيا الفيـ أي   شيمي المعروؼ بصعوبة 

بيف قدرة المغة عمى عكس التجربة العاطفية و الاعتراؼ بالقيود التي  صراعال -كوسيمة فنية 
لا مفر منيا. مف خلاؿ عرض فكرة شيمي عف المغة , كما تنعكس في كتاباتو النظرية 

 . وقصائده الفردية
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 نتائج الدراسة التحميمية :
, وقد زاد مف قيمة  وأساليبياليا خصوصياتيا  الأدبيةترجمة الشعر كنوع مف الترجمة -

الشاعر يممؾ صفة المترجـ ما ساعده إلى حد كبير في نقؿ المشاعر  أفترجمة القصيدة 
جماؿ بالعاطفة وال ىمذىبيا رومنسي يعنأف الخاصة  بيذه القصيدة خاصة والأحاسيس 

 والسعادة والحزف ونزعة الحرية.

 لمغةالمغوي لمترجمتيف كما لاحظنا كممات قديمة  إلى اختلاؼ السجؿالإشارة تجدر   -
 الحديث لمشاعر,. الأسموبتتطابؽ مع  أولـ تتوافؽ  الأصميالانجميزية  في النص 

 الأصمي الشاعر في النص أرادىاوالمشاعر التي  الأحاسيسيصعب في الشعر نقؿ جميع  -
ية تبدو ذاتية , وخاصة نقؿ المعاني الدلالية الضمنية وشحنات الكممات موذلؾ لاف ىذه العم

 والمعاني بدقة .

ما يقابمو في المغة  أواستعماؿ المترجـ لمعجـ دلالي ما ينتمي إلى سجؿ لغوي معيف -
 . بيف المعاني الموجودةالمصدر يقوـ عمى تقدير نسبي وحدسي وتقديري لمعلاقات 

قد  أنياتكوف ذات خاصية تطورية  أي  أفالدلالية لممعاني والكممات يمكف  الخصائص-
تتغير وتتطور مع الوقت حتى مع نفس المترجـ , والمثاؿ واضح  في ترجمة ىذه القصيدة 

 ترجمتيف مختمفتيف . رأينا زمنيف مختمفيف و يلنفس الشاعر ف

بير قد يصعب الميمة عمى المترجـ وىذا اختلاؼ كؿ لغة في رموزىا وأدواتيا في التع -
واضح جدا في عنصر الأدوات المغوية والصوتية فالصور البيانية والمحسنات البديعية  
المغوية والصوتية  تختمؼ اختلافا واضحا بيف المغتيف فلا وجود لمفاصمة 

  Consonanceفي المغة العربية  وأيضا لا نجد التناغـ الصوتي   apostropheالعموية
 أي التكرار للأصوات الساكنة في نفس السطر , وغيرىا.



 الخـــــــــــــــــــــــــاتمت

 

31 
 

وأخيرا أرى أف ترجمة الشعر تستمزـ عمى المترجميف إقامة علاقات منطقية بيف القيـ -
الدلالية الموجودة في المغة الأصؿ والمغة اليدؼ , وفي نفس الوقت عميو اف يراعي البياف 

ذا لا يتأتي إلا لشاعر ومترجـ في نفس والإبداع الشعري خاصة في ترجمة الشعر شعرا وى
 الوقت , وعميو أف يراعي أيضا جميوره أي لمف يترجـ .

إف معضمة ترجمة الشعر شعرا  تتمثؿ في إنشاء نص يمكف القارئ مف الوصوؿ إلى النص 
الأصمي ,أو إنشاء نص شعري جميؿ مستوحى مف النص الأصمي وىنا يظير أف اليدفاف 

 أف نميز بيف اليدؼ التي تسعى إليو ترجمة الشعر .مختمفاف تماما فعمينا 

حسب رأيي إف ترجمة القصيدة شعرا تشبو إلى حد كبير كتابة أو إعادة  القصيدة بنفسؾ ,أي 
عميؾ أف تشعر بما تريد اف تقولو أي عميؾ أف تكوف شاعرا أو لديؾ شاعرية عمى الأقؿ 

ي نقميا بما فييا مف أفكار ومشاعر وتكوف مركزا إلى ابعد الحدود لاف ترجمة القصيدة يعن
ومعتقدات مف ثقافة إلى ثقافة أخرى أي مف جغرافيا إلى جغرافيا أخرى وتعد مف أرقى الطرؽ 

 لمشاركة الثقافات الأخرى والإشادة بشعرائيا التذكير بأمجادىـ و إبداعيـ .
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 خلاصة الفصل التطبيقي 


حاولت نقؿ معاناة الشعوب, وآلاميـ, و قدمت الترجمة  الكثير للأدب  خاصة عندما 
أحاسيسيـ و لكننا نرى أف نقؿ الأحاسيس إنما يكوف أكثر واقعية عندما يمس شغاؼ القموب 
فلا ييتـ بالشكؿ اىتمامو بكؿ صغيرة و كبيرة في نقؿ المعاني و يأتي رصفيا في مرتبة غير 

 ىذه المرتبة .
 نسمط الضوء عمى أىـ القضايا في مجاؿفي ىذه الدراسة, حاولنا في الفصؿ النظري أف 

دراسات الترجمة, فضلا عف أننا عالجنا الشعريف العربي والإنجميزي وأشكاليما. وقد استنتجنا 
مف خلاؿ تقديـ مقدمات قصيرة لكؿ مف الشعريف العربي والانجميزي أف ىناؾ فرقا كبيرا بيف 

لعروض, والموسيقى, والمواضيع. الشعر العربي والانجميزي مف حيث البنية, و القافية, وا
ونتيجة لذلؾ, فإف ترجمة الشعر مف أو إلى المغة العربية ليست ميمة سيمة, إف لـ تكف غير 
ممكنة. واستنتجنا أيضا أف ترجمة الشعر دائما ما تثير جدلا لا حصر لو فيما يتعمؽ بقضايا 

لقيـ الجمالية في الشعر مثؿ: قابمية ترجمة الشعر والأمانة. بالإضافة إلى ذلؾ, نجد أف ا
تعتمد عمى ثلاثة عوامؿ ىي: البنية الشعرية, والصوت, والمغة المجازية, وأف القيـ الجمالية 

 ليست مستقمة بحد ذاتيا, ولكنيا ترتبط بمعنى النص الشعري.

 مف خلاؿ الفصؿ التطبيقي و الذي كاف مكرسا لدراسة قابمية ترجمة القيـ الجمالية           

أنو في ترجمة القيـ الجمالية في الشعر, يمكننا أف نتحدث عف ترجمة كافية لمقيـ وجدنا 
الجمالية أو بعبارة أخرى إلى أي مدى يمكف لممترجـ أف يحافظ عمى القيـ الجمالية, بدلا مف 
كونيا أنيا قابمة لمترجمة أو لا, أو أف ترجمتيا ممكنة أو مستحيمة ووجدنا أيضا أف صعوبة 

الجمالية تختمؼ تبعا لنوع العبارة المجازية, حيث نجد أنو أكثر صعوبة في ترجمة القيـ 
 ترجمة الاستعارات والتشبييات لأنيا تعكس صور بصرية أكثر منيا في الانواع الاخرى مف
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 العبارات المجازية.
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 الخاتمة: 

عمى الإطلاؽ, ولذلؾ الكثير مف الباحثيف في  تعد ترجمة الشعر مف أصعب أنواع الترجمة
ترجمة الشعر يعتقدوف باستحالة ترجمتو. كما يرى اخروف أنو بإمكاف الشاعر فقط أف  مجاؿ

بطريقة جيدة. ومف ناحية اخرى يعتقد البعض الاخر بإمكانية ترجمة الشعر  يترجـ الشعر
ة ترجمة الشعر في طبيعتو النصوص. في الحقيقة, تكمف صعوب مثمو مثؿ أي نوع مف أنواع

يقاع ووزف وكذا عبارات و تراكيب خاصة و التى يجب اف  و تميز تركيبتو مف قافية وا 
أمرا ىينا. , تتجمى الصعوبة  تنعكس في الترجمة بشكؿ او بآخر لكف القياـ بذلؾ لا يعد

 الشعر لا تتحقؽ الاعظـ في ترجمة الشعر اضافة الى كؿ ما سبؽ في كوف الجماليات في
 إلا مف خلاؿ اختيار الكممات او انتقاء العبارات المجازية فقط كما في النثر مثلا, بؿ

 تتحقؽ أيضا بخمؽ الوزف و الايقاع و القافية بالإضافة الى عبارات و تراكيب خاصة.

 

ىذه الدراسة الحالية الى الكشؼ عف مدى قابمية ترجمة القيـ الجمالية لمشعر المترجـ  تىدف
لمشاعر الانجميزي بيرسي   The SkyLarkحيث اخترنا ليذا الغرض قصيدة  العربية, الى

 لمدراسة. شيمي بيش كنموذح

, بؿ و مايميزه  تعد القيـ الجمالية مف أىـ العناصر المكونة لأي عمؿ أدبي عمى وجو العموـ
باقي أنواع النصوص, ولكنيا تتجمى أكثر في الشعر. ولذا الحفاظ عمييا خلاؿ عممية  عف
ميما و اساسيا يتعيف عمى كؿ مترجـ القياـ بو. لكف ترجمة ىذه القيـ  رجمة يعد أمرا الت

 لا يعد أمرا ىينا مطمقا. والحفاظ عمييا وعكسيا في الترجمة

 e SkyLarkأف المترجـ عمي محمود طو قد نجح في ترجمة قصيدة و كنا قد افترضنا 
 شكميا و عموما,
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رة مجازية, نجد أنو لـ يقـ بترجمة الصور البيانية كما ولكف عند التطرؽ الى تفاصيؿ كؿ عبا
 بيا في القصيدة الأصمية. ىو مقصود

الى  ترجمة القصيدةىؿ تـ الحفاظ عمى القيـ الجمالية خلاؿ و لذلؾ فإف تساؤلنا الرئيس 
 الدلالية ما يزاؿ في الحقيقة مطروحا.الشعرية و  المغة العربية مف الناحيتيف

 ى متسائميف :قصمنا إلى الخاتمة العامة أف نبيمكننا حتى و لو و 

ىؿ قاـ عمي محمود طو بخمؽ تراكيب )تراكيب شعرية( حافظت عمى الخصائص  -1
 لمقصيدة الاصمية؟ الجمالية

 لغة مجازية حافظت عمى نفس الأثر الجمالي كما في بإنتاجىؿ قاـ عمي محمود طو  -2

 القصيدة الأصمية؟

 الإنجميزية المغة مف طو محمود عمي بيما قاـ الترجمة التي تحميؿ خلاؿ مف

 الجمالية و مف خلاؿ تسميط الضوء عمى  القيـ شيمي بيش لبيرسي Skylark إلى قصيدة
 , synecdoche , تشبيو , استعارة: الشعرية مف حيث الأدوات اعلاه المذكورة لمقصيدة
 , والتشبييات اراتالاستع ترجمة في .و تجسيد متناقض تناقض , جاذبية , عميا فاصمة

synecdoche في القصيدة الإنجميزية المرئية الصور عف تعبر التي 

 والاستعارات التشبييات قد حاوؿ ترجمة معظـ  طو محمود عمي أف نجد , أولاً  -

 .العربية النسخة في الأصمية القصيدة

أخذ  لو ىحت , الأصمية معنى القصيدة مف الاقتراب حاوؿ طو محمود عمي أف نجد ثانياً  -
 ذلؾ لفعؿ أبيات عدة مف الأمر أحيانا ترجمة بيت واحد مقابؿ ثلاث أبيات في العربية

 الأصمية القصيدة في المرسومة الصورة عف يبتعد وجعمو المعنى لكف ىذا الأمر أفسد
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 .لمصورة الجمالية القيمة مما قمؿ و ضاءؿ مف  , وضوحًا أكثر جعميا مف بدلاً 

 شيمي نية في التعبير عف  أخطأ طو محمود عمي أف لحالاتا بعض في نجد ثالثاً -

 . عف ما ىو مراد في الأصؿ تمامًا مختمفة صورة يعطي فإنو , الصورة ىذه مثؿ رسـ في

 الصور التفاصيؿ في بعض بعض غير طو محمود عمي أف الحالات بعض في نجد رابعاً  -
 مما الأصمي المعنى إلى أقرب و لكنو و لحسف الحظ  جعمو النسخة العربية  الجمالية في

 .ببعض الترجمات الأخر مقارنة لػ الصورة الجمالية القيمة تعزيز إلى أدى

 التوصيات:

و دعمو إلى نظـ مف و إلى المغة العربية العمودي الشعر كتابة دليؿ خاص بترجمة  -
 بأىـ المغات بالعالـ. بالأمثمة الشعرية و ترجمات مماثمة

بمؤلفات أكبر الشعراء القدامى و المحدثيف مع ترجمات متنوعة  إثراء المكتبة الجامعية -
 نظما و نثرا لأعماليـ.
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